
SPORTSKI PROGRAM
REGATE
UTORAK 23.3.2010.
Registracija u Lođi.

SRIJEDA 24.3.2010.
U 10 sati  "Štap" jedrenje(a) -  Crvena i plava
skupina.

ČETVRTAK 25.3.2010.
U 10 sati  "Štap" jedrenje(a) -  Crvena i plava
skupina.

PETAK 26.3.2010.
U 10 sati  "Štap" jedrenje(a) -  Crvena i plava
skupina.

SUBOTA 27.3.2010.
U  9  sati  finalno  pripetavanje  na  jednakim
jedrilicama.
U  20  sati  proglašenje  pobjednika  i  dodjela
nagrada - Arsenal.

"SUHI" PROGRAM REGATE
SRIJEDA 24.03.2010.
U 16 sati na terasi hotela Riva After sailing party.

ČETVRTAK 25.03.2010.
U 16 sati na terasi hotela Riva After sailing party.
U 20 sat u Lođi (ispred hotela Palace), izložbu slika Antonije Rusković otvorit će gradonačelnik
Grada Hvara gospodin Pjerino Bebić. Narukvica obvezna.

PETAK 26.03.2010.
U 16 sati na terasi hotela Riva After sailing party.
Početak večernjeg izlaska započinje u 21 sat u Arsenalu sa događanjem NOĆ PLAVCA MALOG
(prodajna izložba i degustacija vina) Udruge Plavac mali uz zakusku FORSKA SPIZA, specijalitete
naboljih hvarskih kuhara uz sir i pršut ručno rezanog od priznatog majstora Paganinija i uz glazbu
Slavonija band-a. Narukvica obvezna.

SUBOTA 27.03.2010.
Ispijanje šampanjca s pobjednikom regate očekuje se oko 15 sati na terasi hotela Riva uz After
sailing party.
U 19.00 u Katedrali sv. Stjepana počinje koncert Faroskih kantadura.

Proglašenje pobjednika i dodjela nagrada najboljima održat će se u Lođi s početkom u 20.00
sati uz prigodni program.
Prijevoz marina Palmižana - Hvar, dnevno 15 vožnji sa brodicama, od 07-01 sati, prema
objavljenom rasporedu. Shuttleovi Hvar-Palmižana idu svaki puni sat u periodu 16-22.00 h. Dodatne
informacije g.Krešimir Radinić 099 6292257 ili g.Mladen Sinožić 098 217 8407.

Svaki dan možete saznati dodatne informacije u Biltenu i na www.uskrsnja-regata.com.

BROJ 1
22.3.2010.



REGATTA SPORT
PROGRAMME
THUESDAY, MARCH 23, 2010
Registration at Loggia.

WEDNESDAY, MARCH 24, 2010
At 10 a.m. Winward/leeward races - Red and
Blue group.

THURSDAY, MARCH 25, 2010
At 10 a.m. Winward/leeward races - Red and
Blue group.

FRIDAY, MARCH 26, 2010
At 10 a.m. Winward/leeward races - Red and
Blue group.

SATURDAY, MARCH 27, 2010
At 9 a.m. final race on equal sailboats.
At 8 p.m. winner announcement and
presentation of awards - Arsenal.

“DRY” PROGRAMME OF REGATTA
WEDNESDAY, MARCH 24, 2010
At 4 p.m. on the terrace of the Riva Hotel - After Sailing Party.

THURSDAY, MARCH 25, 2010
At 4 p.m. on the terrace of the Riva Hotel - After Sailing Party.
At 8 p.m. Pjerino Bebić, Mayor of the Town of Hvar, will open a painting exhibition by Antonija
Rusković at the Lođa Gallery (in front of the Palace Hotel). Bracelet required.

FRIDAY, MARCH 26, 2010
At 4 p.m. on the terrace of the Riva Hotel - After Sailing Party.
The evening outing starts at 9 p.m. at the Arsenal with the NIGHT OF THE PLAVAC MALI
(sale exhibition and wine tasting) organized by the Plavac Mali Association and accompanied by
FORSKA SPIZA (Hvar cuisine), i.e. specialties prepared by the best Hvar chefs including cheese
and prosciutto cut by renowned master Paganini, and the music of the Slavonija band. Bracelet
required.

SATURDAY, MARCH 27, 2010
Sharing a glass of Champagne with the regatta winner is expected at about 3 p.m. on the terrace
of the Riva Hotel followed by the After Sailing Party.
At 7.00 p.m. at St Stephen's Cathedral - a concert by Faroski kantaduri.
Winner announcement and presentation of awards to the best contestants will be held at the
Lođa Gallery starting at 8 p.m. and followed by a special event program.

Transfer Palmižana Marina - Hvar, 15 boat rides daily, from 7 a.m. to 1 p.m., in accordance with
the published timetable. Shuttle Hvar-Palmizana go every hour from 4 to 10 PM. Additional
information: Mr. Krešimir Radinić, 099 6292257 or Mr. Mladen Sinožić 098 217 8407.

Additional information for each of the mentioned days can be found in the Bulletin or at
www.easter-regatta.com.

PROGRAMA SPORTIVO
MARTEDI 23.03.2010
Registrazione in Loggia.

MERCOLEDI 24.03.2010
Ore 10.00 prova/e "a bastone" - Gruppi rosso e
blu.

GIOVEDI 25.03.2010
Ore 10.00 prova/e "a bastone" - Gruppi rosso e
blu.

VENERDI 26.03.2010
Ore 10.00 prova/e "a bastone" - Gruppi rosso e
blu.

SABATO 27.03.2010
Ore 9.00 finale - gara sulla vela stessa.
Ore 20.00 proclamazione dei vincitori e premi -
Arsenal.

PROGRAMMA "A SECCO"
Mercoledì 24.03.2010
Ore 16.00 sulla terrazza dell'hotel "Riva": After sailing party.

Giovedì 25.03.2010
Ore 16.00 sulla terrazza dell'hotel "Riva": After sailing party.
Alle ore 20.00 nella Loggia (davanti all'hotel Palace) si terrà l'apertura della mostra della pittrice
Antonija Rusković alla presenza del sindaco della città di Hvar, sig. Pjerino Bebić. Braccialetto
obbligatorio.

Venerdì 26.03.2010
Ore 16.00 sulla terrazza dell'hotel "Riva": After sailing party.
La serata inizierà alle ore 21.00 all'Arsenale con l'evento LA NOTTE DEL PLAVAC MALI
(mostra-vendita e degustazione di vini), organizzato dall'Associazione Plavac mali, e col rinfresco
FORSKA SPIZA che proporrà le specialità dei migliori cuochi di Hvar a base di formaggio e
prosciutto crudo nostrano tagliato a mano dal noto maestro Paganini, il tutto allietato dalle note della
Slavonija band. Braccialetto obbligatorio.

Sabato 27.03.2010
Il brindisi a base di spumante con vincitore della regata è atteso attorno alle ore 15.00 sulla terrazza
dell'hotel "Riva" nell'ambito dell'After sailing party.
Alle ore 19.00 nella Cattedrale di Santo Stefano avrà inizio il concerto dei "Faroski kantaduri".
La proclamazione del vincitore e la premiazione avverranno all'Loggia con inizio alle ore
20.00. Segue programma d'intrattenimento.

Transfer marina Palmižana - Hvar, 15 corse marittime giornaliere dalle 7.00 alle 01.00 secondo
l'orario pubblicato. Shuttle Hvar-Palmizana va ogni ora da 16 a 22. Per ulteriori informazioni
rivolgersi al sig. Krešimir Radinić (099/6292257) o sig. Mladen Sinožić (098/217 8407).

Ogni ulteriore informazione sarà pubblicata quotidianamente sul Bollettino o sul sito
www.easter-regatta.com.

 



Nagradni fond XIV. Uskršnje regate / Awards

I. 75.000 HRK (bruto) - Privredna banka Zagreb
II. putovanje na Kubu za 2 osobe - PBZ Card + 15.000 kn na American Express kartici- American
Expreess Limited
III. 15.000 HRK (bruto) + 10 ENC uređaja (po 500 kn)- PBZ Leasing i Autocesta Rijeka-Zagreb
IV. 6 međunarodnih povratnih zrakoplovnih karata - Croatia Airlines
V. 10 mobitela Samsung GMUSIC 5650 - T- Hrvatski telekom
VI. tjedan dana hotelskog smještaja za 2 osobe - Sunčani Hvar
VII. 10.000 HRK kasko osiguranje - Generali osiguranje
VIII. 10.000 HRK (bruto) - BDS
IX. 10.000 HRK (bruto) - Lexus
X. 10.000 HRK proizvodi GAASTRA
XI. škola jedrenja + vino - JK ANA i Poljoprivredna zadruga SVIRČE

Zlatni sponzori i pokrovitelji - hvala vam!

 



Nema izgovora, želimo obraniti prošlogodišnju pobjedu!
Karlo Kuret, pobjednik prošlogodišnje, 13. Uskršnje regate veliko je sportsko ime isto
tako poznatoga sportskog prezimena. Rođen u Splitu 1970. godine, diplomirani inženjer
strojarstva i brodogradnje član je JK Labud iz Splita i uspješan sudionik brojnih
natjecanja, od čega su čak četiri Olimpijske igre.

Dugogodišnju sportsku karijeru započeo je u klasi optimist u matičnom klubu Labud.
Slijedi klasa laser u kojoj od 1986. do 1988. godine nosi titulu juniorskog prvaka države.
1988. godine osvaja drugo mjesto na prvenstvu Balkana i treće mjesto na Juniorskom
prvenstvu Europe u Austriji. Nakon klase laser posvećuje se klasi finn u kojoj 1991. god.
osvaja 4. mjesto na Juniorskom prvenstvu Europe i započinje pripreme za svoju prvu
Olimpijadu u Barceloni 1992.godine. Nakon nekoliko uspješnih i natjecateljski aktivnih
godina, slijedi 1995. - godina u kojoj Karlo ulazi među 10 najboljih! 1996. godine osvaja
4. mjesto u konkurenciji 72 najbolja natjecatelja na Seniorskom prvenstvu svijeta u
francuskom La Rochelleu. Nastavlja nizati uspješne rezultate, ali se 1997. godine nakon
završenog studija odlučuje okušati i u projektu razvoja jedara za klasu finn. Samo godinu
kasnije, novo jedro pobjeđuje na Svjetskom prvenstvu u Grčkoj, a danas ga koristi više od
trećine najuspješnijih svjetskih jedriličara u ovoj klasi.

U travnju 2000. na Palma de Mallorci u konkurenciji 68 jedriličara iz 25 zemalja Karlo-
osvaja europsko srebro ostvarivši tako svoj dugogodišnji san. No, nastupi na Olimpijskim igrama imaju svoj poseban značaj, Karlo je nastupio na njih
ukupno četiri: 1992., 1996., 2000. i 2004.godine…
Puno je podataka o ovoj uspješnoj sportskoj karijeri i ostvarenim rezultatima, ali okrećemo se budućnosti, novim nastupima i nastavku nizanja dobrih
rezultata…

Pobjeda na prošlogodišnjoj Uskršnjoj regati samo je jedan u nizu velikih sportskih rezulatata Vaše zaista impresivne jedriličarske karijere?
Karlo Kuret: Svakako. Naime, poznato je svima da je jako "slatko" biti najbolji doma. Nemaju baš svi uvjete i šansu iskazati se u pravom jedriličarskom
sportu-olimpijskom jedrenju što ne znači da nisu vrsni jedriličari. Zato pobjediti Uskršnju regatu i to u postojećem formatu gdje se razigrava u istim
brodovima ima posebnu težinu u hrvatskoj jedriličarskoj obitelji.

Iza Vas su nastupi na čak 4 Olimpijade, na brojnim svjetskim i europskim natjecanjima. Možete li izdvojiti najuzbudljivije trenutke iz karijere i
one koje pamtite kao posebno emotivne?
Karlo Kuret: Svaka Olimpijada je zasiguro sportski događaj broj jedan, bez konkurencije. Posebno za "male" sportove kada ti mali sportovi konačno
dobiju punopravan status i trenutak pune medijske pažnje. Stoga je, htjeli vi to ili Ne, na vama izniman teret pritiska koji se stvori, ponavljam, htjeli vi to ili
ne… Naravno da ću pamtiti cijeli život moju zapravo zadnju pravu regatu u FINN-u, zadnji plov na OI u Ateni u koji sam ušao kao četvrti s 3 boda
zaostatka za Poljakom. Na startu sam ga imao, "prošao preko njega" ali mi se u hrpi brodova poslije starta izvukao, izmakao kontroli, a s tim i šansa da
uzmem tu medalju koja još jedino nedostaje hrvatskom jedrenju.

Na koliko ste ukupno Uskršnjih regata sudjelovali?
Karlo Kuret: Samo na dvije. Svi koji su ili su bili u olimpijskom jedrenju znaju da se Uskršnja regata redovito preklapa (preklapala) s regatom na Palma
de Maliorci, nezaobilaznoj stanici svakog ozbiljnog jedriličara u olimpijskim klasama. Nakon moje olimpijske karijere, skoro sam 3 godine bio van zemlje
kao član talijanske Americas Cup ekipe +39 Challenge.

Kada Uskršnju regatu uspoređujete s ostali značajnim regatama u zemlji i inozemstvu na kojima ste sudjelovali, kakve su impresije?
Karlo Kuret: Uskršnja regata se isprofilirala kao jedna od najprestižnijh domaćih regata, zasigurno ne slučajno. Tako je i vani. Onaj tko može, zna i želi
voditi neki ozbiljan projekt zasigurno će uspjeti.

Što biste eventualno sugerirali organizatorima Uskršnje regate?
Karlo Kuret: Samo da ne posustajete. Imajte viziju kao i dosad i realizirajte je kao i svih ovih proteklih godina.

Imate li vremena uključiti se u organizaciju domaćih regata i natjecanja s obzirom na praktično znanje i iskustvo koje ste stekli svih ovih
godina?
Karlo Kuret: Ja sam već duboko uključen u organizacije regata što ih moj Labud organizira a ove godine toga ima zaista jako puno. Voditelj sam projekta
Split Olympic Sailing Week 2010, u organizacijskom sam odboru i Europskog prvenstava za FINN-ove, svjetskog veteranskog prvenstva za Finn-ove, kao
i Mrdujske i Viške regate.

Odgovara li Vam Uskršnja regata po modelu natjecanja - broju jedrenja i kriteriju prema kojem se ulazi u finale?
Karlo Kuret: Sto jedriličara-sto mišljenja! No, bitno je samo jedno, da se pravila igre znaju unaprijed i da su transparentna. Kome ne paše...ne mora
jedriti. Mislim da ste kao organizator do sada dokazali da ne vučete poteze brzopleto i na svoju ruku već da itekako osluškujete razmišljanja i malih i
"velikih" jedriličara.

Mijenjate li često ekipu s kojom jedrite na domaćim natjecanjima ili je to standardna postava?
Karlo Kuret: Ja sam se tek prošle godine ozbiljnije uključio u regate krstaša. Kada kažem da sam se ozbiljnije uključio to podrazumjeva da moraš imati
kvalitetnu jezgru ekipe, a da se onda od prilike do prilike mogu pojedini članovi i mjenjati, ali da to nema posljedice na izvedbu odnosno rezultat.
Standardni su Željko Perović Huck, braća Ivan i Goran Ivanković, Ante Ćesić a često su tu i Tonći Antunović Graja, Duško Vilhar, Ljubo Jerčić, Vlado
Moćan i da ne nabrajam dalje da koga ne izostavim...

Kako ste se pripremili za ovogodišnji Uskršnju regatu i kakva su očekivanja? Branite prošlogodišnji naslov?
Karlo Kuret: Pa ne mogu se pohvaliti da smo se baš nešto posebno pripremali za ovogodišnju Uskršnju. Namjeravamo se pojaviti u novom, većem brodu
ali projekt malo kasni...U svakom slučaju, nema izgovora, želimo obraniti prošlogodišnju pobjedu !!!

 



 



 



Dott Michele Cirieco, predsjednik Uprave Generali osiguranje d.d.

Generali osiguranje voli i podupire jedrenje
Još je jedno poslovno-sportsko prijateljstvo stvoreno na
Uskršnjoj regati. Već osam godina druže se regata i Generali
osiguranje. Uz zajedničku potporu sportu tijekom regate,
Generali osiguranje podupire razvoj jedriličarstva i posebnim
programima osiguravateljnih usluga namijenjenih nautičarima
tijekom cijele godine. Dott Michele Cirieco, predsjednik Uprave
Generali osiguranja podijelio je s nama razmišljanja o Uskršnjoj
regati, Generali osiguranju kao njenom sastavnom dijelu već
dugi niz godina te dokazanom prijateljstvu koje jača svakom
novom regatom…

Generali je već osmu godinu jedan od glavnih sponzora
Uskršnje regate. Kako je došlo do suradnje?

Dott Michele Cirieco: Generali tradicionalno podupire
značajna sportska događanja, ali uvijek uz osobiti senzibilitet
prema jedriličarskom sportu. U tom svijetu ime Generali
ponajviše se vezuje uz poznatu tršćansku regatu Barcolana,
stoga su značaj i ugled Uskršnje regate bili pravi razlozi za
uspostavu sada već dugogodišnje suradnje.

Što je bilo presudno da Generali postane stalni sponzor i
veliki prijatelj Uskršnje regate?

Dott Michele Cirieco: Uloga sponzora Uskršnje regate
omogućila je Generali osiguranju da postane dobro znano ime
među hrvatskim nautičarima i vlasnicima brodica, za koje
imamo poseban program osiguravateljnih usluga, a koji nam
zauzvrat u sve većoj mjeri povjeravaju svoju osobnu i
financijsku sigurnost, prepoznavajući stabilnost jedne od
vodećih osiguravateljnih grupacija u svijetu.

Kakva su Vaša sponzorska razmišljanja o regati? Koje dijelove biste izdvojili kao posebno dobre, a koje kao
one na kojima je po Vašem mišljenju potrebno još malo poraditi?

Dott Michele Cirieco: Uskršnja regata pouzdana je platforma koja pruža kvalitetnu percepciju društva Generali i
vrijednosti koje promoviramo. Značaj medijskog dosega sljedeća je prednost koja nam omogućava unaprijeđenje
poslovnih rezultata, osobito u segmentu osiguranja plovila. Ipak, može se reći, ono što posebno teško pada jest brzi
povratak u poslovnu svakodnevicu, što je razlog zbog čega svi željno iščekujemo svako novo izdanje Uskršnje
regate.

Kakvi su komentari Vaših poslovnih partnera s obzirom da je ova regate poznata kao regata jakog poslovnog
značaja?

Dott Michele Cirieco: Kako zbog rasprostranjenosti naše grupacije naši brojni partneri dolaze iz raznih zemalja,
svima je zajedničko jednako oduševljenje koje dijele prema Uskršnjoj regati. Posebno je zadovoljstvo kada uspješne
poslovne odnose možete nadgraditi i pozitivnim osobnim dojmovima, što samo jača međusobnu suradnju.

Što očekujete od ove, 14. Uskršnje regate?

Dott Michele Cirieco: Očekujem još jednu veliku feštu jedriličarskog sporta i atraktivno regatavanje, čega na
Uskršnjoj nikada ne nedostaje. Pridodajte k tome dobre prijatelje i ljepote otoka Hvara - treba li još koji razlog za
Uskršnju regatu?

 



Toni Damjanić, Sunčani Hvar

Poslovna suradnja pretvorena u prijateljstvo
I ove godine nastavlja se uspješna suradnja Uskršnje regate i Sunčanog Hvara. Kakva su Vaša iskustva po pitanju
ove sportsko-poslovne suradnje?
Toni Damjanić: Naša suradnja je više nego uspješna i izuzetno nam je drago da ćemo biti domaćini i 14. Uskršnje regate u
Hvaru. Zahvaljujemo organizatorima na povjerenju i vjerujemo da će i ove godine sve proteći u najboljem redu. Užitak je
surađivati s profesionalnim timom na čelu sa gospodinom Paštrovićem. Naša poslovna suradnja se tijekom godina pretvorila u
prijateljstvo, tako da Sunčani Hvar i Uskrašnja regata imaju poseban odnos na koji smo izuzetno ponosni.

S obzirom da Uskršnja regata na neki način otvara turističku sezonu u Hvaru, koliko je upravo boravak sportaša i
gostiju regate prilika za ponovno pokretanje nekih sadržaja koji su mirovali tijekom zime?

Toni Damjanić: Za Sunčani Hvar Uskršnja regata na neki način označava početak sezone,
hoteli su puni, Hvar oživi u svakom pogledu. Stoga se regati u Hvaru vesele svi, od nas
hotelijera do lokalnog stanovništva. Zima na otoku je jako duga i jako teška, zato je
oživljavanje predsezone od iznimne važnosti za Hvar i regata u tom smislu ima veliku
važnost. Šteta je da Hvar živi samo u špici sezone i svi se moramo potruditi gostima otkriti
čari otoka u svim godišnjim dobima, a Uskrs je osobito zanimljiv i bogat tradicionalnim
događanjima koji mogu biti turistički atraktivni.

Koristi li Sunčani Hvar u svojim promotivnim aktivnostima i činjenicu da je jedan
od glavnih sponzora Uskršnje regate?
Toni Damjanić: Činjenica da se Uskršnja regata događa upravo na Hvaru je privilegij, s
obzirom da organizator ima toliko mogućnosti odabira, To što nam je opet povjereno
domaćinstvo mi u Sunčanom Hvaru doživljavamo kao potvrdu da smo do sada opravdali
povjerenje ali i obavezu da iz godine u godinu budemo na 'visini zadatka'. Svakako je
domaćinstvo ovakvog događaja referenca koju koristimo i u promotivne svrhe.

Kakvi su planovi Sunčanog Hvara s obzirom na općepoznatu gospodarsku situaciju
za ovogodišnju sezonu?

Toni Damjanić: Ovo je vrijeme velikih izazova za hotelijere i Sunčani Hvar tu nije izuzetak. No sada smo u potpunosti
skoncentrirani na što kvalitetniju pripremu nadolazeće sezone. Teško je predvidjeti kakva nas sezona očekuje, no dosadašnje
najave ohrabruju.

Na koji način planirate dodatno privući turiste?
Toni Damjanić: Osim kvalitetom smještaja i usluge, gostima želimo ponuditi cjelovito iskustvo destinacije i što brži i
kvalitetniji prijevoz do/od destinacije. U tom smislu imamo bogat program izvan-hotelskih aktivnosti za goste, tzv program
doživljaja Hvara, kako bi naši gosti doista mogli iskusiti sve specifičnosti Hvara, od prirodnih ljepota, preko gastronomskih do
kulturnih užitaka …Sunčani Hvar za svoje goste brine od trenutka dolaska u Split i time im nastojimo olakšati dolazak na otok.

Uspoređujete li Hvar kao jednu od vodećih hrvatskih turističkih destinacija danas i prije 5 godina što biste izdvojili
kao značajan napredak?
Toni Damjanić: Očita je pozitivna promjena u kvaliteti hotelskog smještaja a time i u strukturi gostiju. Hvar danas možda ima
manje gostiju no sada su to gosti znatno više platežne moći, pa time i bolji potrošači.
Od masovnog turizma Hvar se postupno okreće kvalitetnom, a ne elitnom turizmu kako se često govori. Sunčani Hvar u svom
sastavu ima 3 hotela s 4 zvjezdice koji nisu dostupni baš svakome, no ne treba zaboraviti da imamo niz hotela sa 3 i 2
zvjezdice koji su cjenovno prihvatljivi…Hvar i dalje nudi ponešto za svakoga, no kvaliteta i raznovrsnost usluge poboljšava se
iz godine u godinu, i to je svakako pozitivan pomak iako još ima dosta prostora za napredak.

Jeste li se kao dio koje posade i Vi okušali u natjecateljskom dijelu regate?
Toni Damjanić: Na žalost još ne, no nikad nije kasno.

 



Privredna banka Zagreb

Privredna banka Zagreb (PBZ) je osnovana 1966. godine i od tada je stalno među vodećim financijskim
institucijama na hrvatskom tržištu. Pored bankarskih usluga, PBZ Grupa nudi i bogatu paletu različitih
specijaliziranih usluga: kreditnih kartica, leasinga, stambenu štednju, upravljanje nekretninama i fondovima.

Danas je PBZ član jedne od vodećih bankarskih grupacija u Europi - Intese Sanpaolo.
Svojom aktivnošću na inozemnom i domaćem financijskom tržištu PBZ je izborio ulogu lidera u mnogim segmentima
poslovanja, a osobito u najsuvremenijim bankarskim tehnologijama. Tijekom prošle godine PBZ je nagrađen nizom
prestižnih nagrada za kvalitetu poslovanja. Protekla je godina za Banku bila uspješna, zabilježila je porast novih
klijenata te je zadržala ulogu predvodnika u novim tehnologijama, razvijajući inovativne i jedinstvene proizvode
sudjelujući u velikoj mjeri u financiranju gospodarstva zemlje.
PBZ je generalni pokrovitelj Uskršnje regate od njenih početaka potvrđujući tako svoje opredjeljenje za potporu
Regati, koja je narasla u prvorazredan međunarodni sportski nautički događaj.

Za naglasiti je da je Privredna banka Zagreb aktivno uključena u cijeli niz društveno korisnih projekata, a financijski
potpomaže brojne humanitarne i socijalne ustanove. Podupire programe edukacije, sportska društva te brojne
kulturne institucije. Svojim kontinuiranim aktivnostima putem razvijenog programa društvene odgovornosti PBZ
Prijatelj Banka se trudi podržati i potaknuti brojna kulturna događanja i manifestacije te pridonijeti poboljšanju
kvalitete života šire zajednice u kojoj djeluje.

 



Oglas regate
1. Organizatori
Sportski organizator
14. Uskršnju regatu organizira Jedriličarski
klub "ANA", Jezera u nadležnosti
Hrvatskog Jedriličarskog saveza.
Krovni organizator
Krovni organizator 14. Uskršnje regate je
PBZ Leasing, Radnička 44, Zagreb.

2. Pravila
2.1 Regata će se voditi prema pravilima
kako su definirana u Regatnim pravilima
(RRS).
2.2 Primjenjivat će se:
a) Međunarodni sustav premjeravanja IMS
b) ORC International i ORC Club sustavi
razvrstanja
c) Posebni propisi sigurnosti za regate
kategorije 3
2.3 U slučaju jezičnog nesuglasja
prevladava tekst na engleskom jeziku.

3. Reklamiranje
Primjenjivat će se ISAF Kodeks
reklamiranja. Sve jedrilice moraju na prvih
20% trupa isticati reklame koje im dodijeli
organizator. Dok se ne natječu jedrilice
moraju isticati zastave koje im dodijeli
organizator. Organizator može također
zahtjevati postavljanje kamera na jedrilice,
bez troška natjecateljima kao i uređaja za
praćenje pozicije jedrilica u realnom
vremenu.

4. Pravo sudjelovanja
Pravo sudjelovanja imaju jedrilice sve
jedrilice s valjanom ORC International
svjedožbom (Crvena skupina) i ORC Club
svjedodžbom (Plava skupina). Svi
natjecatelji moraju biti verificirani pri
svojim nacionalnim savezima.

5. Skupine
Jedrilice će biti raspodjeljene u tri skupine:
Crvena A - Jedrilice s ORC International
svjedodžbom i GPH < 600.0 s/NM
Crvena B - Jedrilice s ORC International
svjedodžbom i GPH >= 600.1 s/NM
Plava - Jedrilice s ORC Club svjedodžbom
i notifikacijom Dakron jedara i Rol-floka u
svjedodžbi. Tijekom natjecanja dopuštena
je upotreba samo jednog prednjeg (roll)
jedra.
Skupine će imati odvojene rezultate, a u
finalno pripetavanje na jednakim
jedrilicama plasirat će se 4 najbolje
posade iz Crvene A i Crvene B skupine te 3
najbolje posade iz Plave skupine. B.
Regatni odbor može izmijeniti podjelu u
skupine sukladno broju prijavljenih
jedrilica.

6. Startnina i prijave
Prijave zaprima PBZ-Leasing d.o.o. do
15.03. 2010. na brojeve telefona:

01/6363-600 i fax.01/6363-563, kontakt
osoba: Sanja Brozović; e-mail:
regata@pbz-leasing.hr. Prijaviti se
možete i putem online obrasca za prijavu.
Startnina za jedrilicu iznosi 1.220 kuna
(uključen pdv). Startnine su oslobođeni
skiperi, dosadašnji ukupni pobjednici
Uskršnje regate, ženske posade, svjetski i
europski pobjednici u klasama i
prošlogodišnji pobjednici hrvatskog kupa..
Startnina se uplaćuje nakon zaprimanja
prijave, na žiro račun PBZ Leasing d.o.o.
broj: 2340009-1100107545 s pozivom na
broj ponude

7. Registracija
7.1 Svaki vlasnik ili kormilar moraju se
osobno registrirati u uredu regate u hotelu
Palace / Gradska vjećnica u utorak, 23.03.
od 17:00 do 22:00.
7.2 Sljedeći dokumenti moraju se predati
prigodom registracije:
a) Valjana ORC International ili ORC Club
svjedodžba
b) Dopuštenje za isticanje reklame, ako
jedrilica ističe reklamu
c) Popis posade s imenom, brojem
verifikacije i težinom svakog člana
Ovo mijenja pravilo 78.2 RRS-a.
7.3 ORC svjedodžbe ne smiju se mijenjati
nakon 23.03.2010. osim prema preporuci
odbora za premjeravanje i uz dopuštenje
odbora za prosvjede.
7.4 Prosvjedi jedrilica na premjeravanje
prihvatiti će se do dva sata nakon objave
startne liste s razvrstanjima.

8. Program
Utorak 23. ožujka Registracija
Srijeda 24. ožujka 10:00 "Štap"
jedrenje(a) - Crvena i plava skupina
Četvrtak 25. ožujka 10:00 "Štap"
jedrenje(a) - Crvena i plava skupina
Petak 26. ožujka 10:00 "Štap" jedrenje(a)
- Crvena i plava skupina
Za sve skupine previđeno je ukupno 6
"štap" jedrenja. Neće biti više od 3
jedrenja u jednom danu.
Najslabiji rezultat odbaciti će se ako se
održi 4 ili više jedrenja.
Subota 27. ožujka 09:00 Finalno
pripetavanje na jednakim jedrilicama
20:00 Proglašenje pobjednika i dodjela
nagrada - Arsenal

9. Premjeravanja
Sve jedrilice moraju imati važeću
svjedodžbu ORC Internacional (Crvena
skupina) ili ORC Club (Plava skupina)
razvrstanja za 2010.godinu. Jedrilice bez
svjedodžbe mogu se prijaviti za
premjeravanje predsjedniku Vijeća odbora
premjerača HJS-a: Zoran Grubiša
(tel./fax.051-371-045, e-mail:
zoran@scor.hr). Prijave za premjeravanje
i premjeravanje obavljat će se do 15.ožujka
2010. godine Naknadne prijave neće se
prihvatiti i jedrilice bez svjedodžbe

neće moći sudjelovati na regati. Jedrilice
se neće premjeravati neposredno prije
regate. Za izdavanje ORC Internacional ili
ORC Club svjedodžbe potrebno je uplatiti
pristojbe HJS-u i kontaktirati ured HJS-a:
(tel.021-345-788, fax.021-344-334, e-mail:
hjs@hjs.hr)

10. Upute za jedrenje
Upute za jedrenje bit će dostupne svakoj
prijavljenoj jedrilici prigodom registarcije.

11. Nautičke karte
Upute za jedrenje će se pozivati na nautičke
karte Hidrografskog instituta Republike
Hrvatske.

12. Vezovi i smještaj 
Grad Hvar osigurao je besplatan smještaj,
za jedrilice u hvarskoj luci. Sunčani Hvar
je osigurao besplatni prijevoz iz marine
Palmižana do rive u Hvaru. Organizator u
suradnji sa Sunčanim Hvarom , organizira
smještaj u hotelu Amfora po specijalnim
cijenama, za noćenje s doručkom i/ili
polupansion.

13. Medijska prava
Natjecatelji, vlasnici jedrilica i njihovi
gosti daju Organizatoru sva prava
korištenja fotografija i video zapisa osoba i
jedrilica tijekom regate u medijima,
uključujući reklame, press materijale za
bilo koje druge promidžbene aktivnosti ili
press obavijesti.

14. Nagrade
Ukupni pobjednik dobiva novčanu nagradu
od Privredne banke Zagreb iznos od 75.000
kuna ( bruto iznos). Ostale nagrade biti će
naknadno objavljene.

15. Oslobađanje od odgovornosti
Svi natjecatelji sudjeluju u regati na svoj
rizik i odgovornost. Organizator, JK ANA,
Jezera i bilo koja druga stranka uključena u
organizaciju 14. Uskršnje regate ne
preuzimaju nikakvu odgovornost za gubitak,
štetu, ozljede ili nezgode koje se mogu
dogoditi osobama ili opremi kako na
kopnu, tako i na moru kao posljedica
sudjelovanja u ovoj regati. Potpisom
prijave svaki vlasnik jedrilice ili njegov
predstavnik prihvaća ove uvjete.
Natjecatelje se upozorava na ISAF-ovo
temeljno pravilo 4: Odluka startati ili ne,
odnosno nastaviti natjecanje, isključiva je
odgovornost jedrilice.

16. Dodatne obavijesti
Za daljnje obavijesti molimo kontaktirajte:
PBZ-Leasing d.o.o.
kontakt osoba: Sanja Brozović
Tel. 01 6363 600
Fax 01 6363 563
E-mail: regata@pbz-leasing.hr
Direktor Regate
Petar Paštrović

 



Plovidbeni red

Prijevoz marina Palmižana - Hvar, dnevno 15 vožnji sa brodicama, od 07-01 sati, prema objavljenom rasporedu. Shuttleovi
Hvar-Palmižana idu svaki puni sat u periodu 16-22.00 h. Dodatne informacije g.Krešimir Radinić 099 6292257 ili g.Mladen
Sinožić 098 217 8407.
Transfer Palmižana Marina - Hvar, 15 boat rides daily, from 7 a.m. to 1 p.m., in accordance with the published timetable.
Shuttle Hvar-Palmizana go every hour from 4 to 10 PM. Additional information: Mr. Krešimir Radinić, 099 6292257 or Mr.
Mladen Sinožić 098 217 8407.
Transfer marina Palmižana - Hvar, 15 corse marittime giornaliere dalle 7.00 alle 01.00 secondo l'orario pubblicato. Shuttle
Hvar-Palmizana va ogni ora da 16 a 22. Per ulteriori informazioni rivolgersi al sig. Krešimir Radinić (099/6292257) o sig.
Mladen Sinožić (098/217 8407).

 

Kontakti

Direktor regate: Petar Paštrović
Predsjednik regatnog odbora: Alen Kustić
Glavni premjerač: Denis Marinov, 091 530 7146
Predsjednik Odbora za prosvjede: Daroslav Makjanić, 099 7019 292
Press centar: Branka Panić, 099 3721 377
Tajnik regate: Sanja Brozović, 098 380 900
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